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E 7800 1/29

Notice du Chargé d ’Affaires de Suisse à Lisbonne, H. Martin, 
au Département politique

Berne, 11 décembre 1941

Cet après-midi, j ’ai rendu visite au Ministre d ’Angleterre, M. Kelly2. Au 
cours de la conversation, j ’ai eu l’occasion de lui exposer la question du ravi
taillement de la Suisse par Lisbonne, en attirant son attention sur le fait que, vu 
le manque de tonnage dont nous disposons, nous avions toujours à Lisbonne 
plus de 100000 tonnes de céréales que nous devions emmagasiner, ce qui, pour 
la Suisse, renchérissait la tonne de 200 francs.

J ’avais consulté toutes les instances compétentes, et il résultait de mon 
enquête que, vu l’impossibilité pour l’Espagne de nous donner même la totalité 
des 50000 tonnes auxquelles elle s’était engagée par l’accord de M adrid3, il ne 
restait comme solution que l’augmentation par la Grande-Bretagne du contin
gent de shipwarrants de 114000 tonnes pour les navires suisses, grecs ou espa
gnols qui faisaient le trafic de Lisbonne vers les deux Amériques pour charger 
nos céréales4.

Il n ’y avait, à mon avis, aucune raison pour que la Grande-Bretagne n ’élève 
pas ce contingent, qui nous perm ettrait de chercher à nous assurer d ’autres 
navires à notre propre compte.

Cette situation était très pénible pour notre ravitaillement et comme il n ’y 
avait pas d ’autre moyen de l’améliorer, j ’exprimai l’espoir que le Ministre 
recommanderait à Londres une augmentation de 40 à 50000 tonnes, de façon 
à ce que nos céréales n ’aient pas constamment de 6 à 10 semaines de retard. Il 
me répondit avec la plus grande bienveillance, tout en ajoutant qu’il ne con
naissait pas les causes de cette limite insuffisante, mais qu ’un délégué spécial 
pour les questions maritimes, M. Chaplin, qui devait partir de Londres le 
10 décembre, et que sa Légation avait annoncé au Département politique, allait 
arriver incessamment. Il était im portant que je puisse prendre contact avec lui 
et M. Kelly m ’offrit de me faire signe dans le courant de la semaine prochaine, 
ce que j ’acceptai.

Je lui dis qu’un certain nombre d ’instances s’occupaient de la question des 
transports maritimes et du ravitaillement, soit le Département politique fédéral

1. Martin est de passage en Suisse début décembre 1941.
2. David V. Kelly est Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de Grande-Bretagne à 
Berne.
3. Cf. N ° 2, note 4.
4. L ’entrée en guerre des Etats-Unis, le 8 décembre 1941, vient compliquer le ravitaillement de 
la Suisse, notamment en provenance des Amériques, via le Portugal et l ’Espagne. Pour un 
tableau sur la situation des transports au 13 décembre 1941, cf. E 7800 1/29.

Cf. aussi le rapport d ’H. Martin du 7 janvier 1942, E 7800/2/55.

dodis.ch/47323dodis.ch/47323

http://dodis.ch/47323
http://db.dodis.ch
http://dodis.ch/47323


12 D É C E M B R E  1941 413

(M. Hohl), la Section maritime de l’Office des transports de guerre (M. Boiler), 
l’Office de surveillance des im portations et exportations (M. Schneiter), 
l’Administration fédérale des Blés (M. Laesser). M. Chaplin ne manquerait 
naturellement pas de prendre contact avec eux.
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E 2200 London 44/4

Compte rendu du Ministre de Suisse à Londres, W Thurnheer1

London, 12. Dezember 1941

BESUCH BEI RUDOLF HESS

Rudolf Hess, der ehemalige Reichsminister, der in England in Gefangen
schaft is t2, hatte schriftlich mir gegenüber den Wunsch geäussert, dass ich ihn 
besuche3. Ich habe mich sofort mit dem Auswärtigen Amt in Beziehung ge
setzt, mit Sir Orme Sargent, in Stellvertretung von Sir Alexander Cadogan. 
Nach Besprechung mit ihm, Mr. Strang und Mr. Loxley, Privatsekretär von Sir 
Alexander, wurde vereinbart, dass ich Freitag dem 12. Dez. vormittags den Ge
fangenen besuchen könne. Ich fuhr um 9 U hr versehen mit den notwendigen 
Spezialpässen mit einem A uto, das mir die M ilitärbehörden zur Verfügung 
stellten, nach Hesses A ufenthaltsort, ca 1V2 Stunden von London. Vor meiner 
A nkunft an Ort und Stelle nahm Mayor Foley in meinem Wagen Platz, um die 
Einfahrt nach dem Hause zu erleichtern.

Herr Hess ist in einem hübschen und sehr geräumigen Landhause unterge
bracht, das von einem Garten umgeben ist. Vom Hause hat man einen wohl-

1. A notre connaissance, ce texte du Ministre Thurnheer n ’a pas été transmis à Berne. Aux 
Archives fédérales, nous n ’avons trouvé aucune trace écrite montrant que le Ministre à Lon
dres ait informé les autorités fédérales de son entretien avec R. Hess.

Dans un autre compte rendu rédigé à la suite de sa deuxième visite à R. Hess, le 21 avril 1942, 
Thurnheer écrit: Ich wiederhole [à Hess] bei dieser Gelegenheit, dass ich entsprechend Herrn 
Hesses striktem Wunsche bis anhin absolut nichts nach Bern rapportiert habe (E 2200 London 
44/4).
2. Cf. N° 41.
3. Le 3 novembre, Hess s ’est adressé une première fois au Ministre de Suisse, en tant que repré
sentant de la Puissance protectrice des ressortissants allemands en Angleterre.

Le 10 décembre, le Ministre Thurnheer a répondu en ces termes à R. Hess: Ich beehre mich, 
Ihnen den Empfang Ihrer Briefe vom 3., 6. und 20. November zu bestätigen. Diese sind mir ge
stern vom Britischen Auswärtigen Amt übergeben worden. Zur Erklärung der Verzögerung 
meiner Antwort erlaube ich mir, Ihnen zur Kenntnis zu bringen, dass ich am 1. November von 
London nach der Schweiz abgereist und von dort erst vergangenen Samstag nachts zurückge
kehrt bin.
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